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Introduction

= What is normal bilingual language acquisition?

hich language contact phenomena are
mon in bilingual children’s language?

v can the clinician differentiate normal

t is normal bilingual language
acquisition?

In exposure means that children of the same
nt with different language dominance.
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/hich language contact phenomena are
common in bilingual children’s language?

= Language contact phenomena include:

= Intersentential codeswitching

The language is changed between sentences. Each full sentence is
monolingual.

ilroy and Muysken 1995

= Intrasentential codeswitching

ttrition
.all the surface-level forms from one language, but with

Intersentential codeswitching

One utterance is produced in Mirpuri and the
next in English

eh salan passanda. I cook really spicy food”
ry like. I cook really spicy food).

Intra-clause codeswitching

= The utterance is made up of elements from both
languages, Mirpuri and English

’s utterance:  daddy chair uper beh-ta va
translation:  daddy chair on sit-ing+male is+male
i daddy (he) is sitting on (a) chair
(the) man is sleeping (on a chair)
jena su-ta va

(man sleep-ing + male is + male)
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Pakistani Heritage Population ’5‘

K:
In 2001 the community formed 1.4% of the total population and
16.1% of the non-white population, some 747,285 people
(terminology and figures National Statistics 2004)

dale, UK is a former Mill town in Greater Manchester

in 5 primary school-a
)% of these are from P

Study

= An expressive language assessment was
developed for Pakistani heritage languages:
Mirpuri, Punjabi and Urdu
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ples of Assessment Stimulus
Pictures

10

Findings: Total Sample

Proportion of Utterances
English

Code &

switch Mirpuri

ed 55%
%
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ercentage Codeswitching
by Age Band

Mirpuri | English CsS

68.72 8.53 23.22
61.80 8.83 29.37
60.34 6.69 32.97

55.75 531 38.94

46.63 11.66 41.72
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ddeswitched Utterances Retain a
Monolingual Grammar
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Example: Noun Insertion

= Child's utterance:  daddy chair uper beh-ta va

= Literal translation:  daddy chair on sit-ing+male is+male
daddy (he) is sitting on (a) chair
(the) man is sleeping (on a chair)

jena su-ta va
(man sleep-ing + male is + male)

puri word order
ent morphemes and are inserted into a monolingual
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Example: Verb Insertion

Child's utterance:  jena ladder climb kar-na

~ Literal translation: ~ man ladder climb do-ing+male

(the) man climbing (the) ladder

(the) man is climbing (the) ladder

jena siri cher-na pija

(man ladder climb-ing + male is + male)
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Mixed Compound Verbs

~In Mirpuri

= Noun + operator:  “kuri ishara kar-ni pi”

“bath kar-na”
“mix kar-na”
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Summary

Intra-clausal codeswitching is normal for this population

~ Children’s codeswitched utterances are syntactically and
grammatically constrained to either a monolingual Mirpuri or
monolingual English frame
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Further Information

'Assessment Development:

= PERT, S., and LETTS, C., 2003, D ing an ive language for children
in Rochdale with a Pakistani heritage background [Oct]. Child Language Teaching & Therapy,
19, (3), 267-289.
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